
XXIV
Władysław z Gielniowa: Jesu, zbawicielu ludzski...

335r {Ali〈a〉}
Iesu szbawyczyelu luczsky · proszą czyebye 1
czlowyek grzeszny : day my dar szwyąthei
boyaszny : gen 〚nyep〛 nyewypądza mylosczy3

Iesu krolu mylosczyvy · nath gresznyky lu=
thosczyvy : day mi dar wyerney luthosczy · bych
oplakal moye szlosczy6

Iesu rosdawcza dobroczy · gen 〚se〛 sze gyesz stud= 3
nya milosczy : day mydar navky prawey
. by rzeczy nyesządal marney9

Ihesu szyerdeczna szlothkosczy day my dar
duszney mocznosczy : bych pokuszy przewy=
〚czą〛 czyąszyl · mocznye thobye szawsze szluszyl12

Ihesu raczy myą wyszluchacz · a dar rady dobrey
my dacz : bych szyą dobrych rzeczy dzyer=
szal a szlych rzeczy szyą wyaroval15

Ihesu kthory szwyath oszwyeczasz · a yaszne
rosvmy dawasz : raczy my dacz roszvm
dobry · thwą mylosczyą oszwyeczony18

Ihesu boga oczcza mądroscz · gyey 〚ye〛 gyesz
moyey dussze radoscz : day my dar szwyą=
they madrosczy · bych szakuszyl thwey=21

b= szlothkosczy etc.

2: Ali〈a〉: wyraz ten znajduje się na prawym marginesie rkpisu na wyskokości 2 w., na marginesie zostały też ponumerowane zwrotki
pieśni, ale z powodu obcięcia kart rkpisu zachowały się tylko cyfry 1 i 3. — 4: gresznyky: tak w rkpsie. — 9: by: bł. zam. bych. — 12:
〚czą〛: odczytanie ostatniej litery nie jest pewne, są tam ślady licznych poprawek. — 13: raczy: ostatnia litera została dopisana później.
— 19: gyey: bł. zam. gyen.
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